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Preface 

My language is my way of leiting 

other people hear what I think. 

I believe that for me to think in 

the Indian way, I have to know my own 

Indian language. Thai's the only way to 

learn what our elders have to teach us. 

That's the only way to unders1and our 

songs and many of the other things ihat 

Indian people do and believe. From our 

ancestors we have learned how man and al I 

the birds, fish, and land animals got to 

be here on this earth. We know how people 

who die are reborn again into their 

relations' fami I ies. Our elders have told 

us why we respect the peop I e ca I I ed Indian 

doctor because they can help pea.pie 

become we I I when they are sick; they can 

warn people to be careful because they 

know when someone is going to get bad luck; 

or they can tel I a hunter where to look 

for game because they know in their mind 

where an i ma Is are. They do a I I these kinds 
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of things with spiritual power. These 

are things that Indian people know about, 

and many times the only way they can be 

talked about is in the Indian tongue 

because English does not have words for 

them. It is 'not easy to turn your tongue 

around and try to soy things in English 

if there are no words for them. 

I rea I I y hope that the parents and 

grandparents w i I I start using their 

language again with their youngsters. 

a I so hope that the youngsters w i I I try to 

learn their Indian tongue from their elders 

and parents, and if the Indian language is 

taught in their ·vi I I age or schoo I then I 

hope they w i I I put their mind to what they 

are learning. 

If we can hang on to our Indian 

languages then we can stay together and 

work together for our people always. If 

we keep our lan~uages then we keep our 

understanding of o I I the different things 
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that make us Indian people. I think in 

this way we can do a lot for making 

ourselves and our children happy in the 

future. 

I wish you a I I the best of I uck in 

I earning your own Indian I anguage 

whether it's the Selkirk language written 

down in this book, or The Mayo language, 

or Old Crow language, or Burwash language, 

or any other. It is not an easy job, but 

the thing to remember always is why you're 

doing it -- Thi-s wi 11 give you strength 

and make your task easier. 

Daniel Johnson 

Chairman 

Counci I for Yukon lndi .ans 
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Introduction 

This dictionary has been written for 

the nativ~ people who speak and understand 

the Selkirk Indian Language. It is a 

reference guide to a sma I I pori ion of the 

words of their language and is by no means 

complete. The words and spel I ings in it 

are based on the speech of two members of 

the .Selkirk Band, Mr. Tommy McGinty and 

Mr. Johnson Edwards. Mr. McGinty has 

worked on the project from the very start 

and spent countless hours teaching his 

language so that it might be recorded and 

preserved. His patience and humour have 

rescued the effort on more . than one 

occasion when we seemed to be sta I I ed for 

one reason or another. It has been a joy 

to work with him. Mr. Edwards joined us 

only recently but has helped greatly by 

explaining the exact meanings of words and 

phrases and by offering - alternative ways 

of saying certain things. Both men have 

endured more questions than they should be 
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subject€d to in a I ifetime, and I thank 

them both for putting up with a I I of it. 

Many members of the Selkirk Band have 

assisted us in vardous ways, especially 

Chief Danny Joe and Mr. Harry Baum, and 

to a I I of them we extend our s i.ncere thanks. 

The cover sketch by our friend Mr. 

Ted Harrison is based on a photo of 

Needlerock taken by the late Bishop I .0. 

Stringer. That photo is now a part of 

the Kathleen (Van Bibber) Thorpe collection 

and we are graTefu I to her for a I I owing 

us to use it. 

Work on this dictionary began in the 

summer of 197~ but did not resume unti I 

the autumn of 1976 because of funding 

problems. Ii is fitting to acknowledge 

the support of a number of organizations 

an d i n d i v i du a I s who h e I p e d u s i n o u r · s ear ch 

for financial aid and in that manner 

contributed to the completion of this 

booklet. Special thanks, then, to the 

fol lowing: the Cou.nci I for Yukon Indians, 
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the Yukon Native Brotherhood, the Yukon 

Teachers' Association, Ms. Eleanor Mi I lard, 

Mr. Gordon Mclnt.yre, Mr. Erik Nielsen, 

Ms. Jane Strong, and Mr. Don Woloshyn. 

A I I of us who have had a hand in 

preparing this booklet hope that it wi I I 

serve to reveal some of the beauty and 

richness of the Selkirk Indian Language 

and w i I I encourage peop I e to keep it a Ii ve 

by using it more. It is a priceless 

heritage which has been passed down from 

generation to generation. Once I ost, it 

can never be regained. 

This first version of the Selki·rk 

dictionary no doubt contains many mistakes 

of one kind or another. Please let us 

know if you find any, and also let us 

know of other words which you thirik we 

should put in next time. 

John Ritter 

Whitehorse, Yukon 

February, 1977 
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The Se I k ·irk Indian Language 

In the title of this dictionary we 
have used the term 'Selkirk Indian 

Language' because that is the name most 

commonly used by people who speak the 

language. Most of those people, members 
of the Selkirk Band, now I ive in Pel ly 

Crossing, while Forr Selkirk itself is 

a I I but abandoned. The movement of 

people from the Fort began in the late 

191/0's and was virtually complete by the 

mid-1950's. The reasons for this move 

ore many: a detl ine in fur trapping, 

closing of the Hudson's Bay Company trading 
post, halting of steamboat traffic on . the 
Yukon River, and completion of the Dawson 

highway. A I I these factors served to 

realign the people from the river to the 
highway, and Fort Selkirk lost its 

importance as a focal point of Band 

activities. Not al I members of the original 
Se I kirk Band moved to Pe I I y Crossing, 
h0wever, and some have taken up residence 
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in Whitehorse, Dawson, Mayo, and other 

communities. But although more than 

twenty years have elapsed since the 

beginning of the move from Fort Selkirk, 

the people who were members of the Band 

"in the early days" continue to cal I 

themselves "Selkirk people" and their 

·native way of speaki ·ng, "the Selkirk 

Indian Language". 

The language has another, more 

technical name, Northern Tutchone 

Athapaskan, given by I inguists and 

a·nthropo I og i sts interested in c I ass i fy i ng 

the languages of the Yukon. This name 

requires a I ittle explanation. 

Let us look first at the word 

Athapaskan. This is the name given to 

a large number of North American native 

languages which share a great many 

similarities in vocabulary and structure. 

They are al I closely related, one to 

another, and so they are ca I I e-d a f am i I y 

of languages. These Athapaskan languages 
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are spoken over a huge area of North 

America in three separate regions: 

the American Southwest (Arizona and 

New Mexico), the Pacific Coast (Southern 

Oregon and Northern Ca Ii forn i a), and 

the far North inc I ud i ng most ot interior 

A I ask a and a I arge section of the 

Northwest Territories, British Columbia, 

and the Yukon. On the basis of language 

it can be shown that the Athaposkan 

peoples originated in the North, probably 

somewhere in central Alaska. At some 

remote period in the past, groups of 

these people left their homelands and 

mi grated Southward and eventua I I y 

settled in the areas they now occupy. 

A I though the exact deto i .Is of these 

movements are unknown to us, we are aT 

least certain that the direction of travel 

was from North to South, and not the other 

way around. 

A I I of the not i ve I onguag~s of the 

Yukon Territory except Tlingit (spoken 
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in Carcross and Tes I in) belong to this 

Athapaskan family. These include: 

( l)"Gwich' in (also known as 

"Loucheux" or "Kutchin"), spoken in 

Old Crow. 

(L) Han, spoken in Dawson City. 

(J) Kaska, spoken in Ross River, 

Watson Lake, and Upper Liard. 

(I./-) Tagi ·sh, spoken now by only a 

handful of people in the Tagish-Carcross 

area. Many of the descendants of the 

original Tagish people now speak Tlingit. 

(5) Tutchone, spoken in a number 

of Yukon communities ranging from Mayo 

in the North to Burwash in the Southwest. 

A 11 five languages are Athapaskan. 
/ 

·See the map on page I I . 

Let us look a I i tt I e more closely 

at the Tutchone. This • name IS an 

outsider's term, perhaps an ·attempted 

Eng I i sh spe I I i ng of the widespread 
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Alaskt1t 

.. 

• Old Crow 

ew,,H ',f 
(Lou,HELI") 
........... ----,-- - -- -- '-' -- .... 

- J I -

A'orti~st 
Territ"riu 



MAYO 

• 
,(,. F01t'1 SELKIRK 

JYO~THE,vf 
PELLY CROSSING 

TUTCHO/E 

.... 

SOl/THER/ -------- CARMACKS 

TUTC~o/E ---------

.... .... ..... ...... _ 

su~wAs~ 

HAINES J'VNC.TION 

WHITEHORSE 
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Interior native word for "wood" or 

"stick", dechan. Early travelers to 
the Yukon, such as Camp be I I and Schwatka, 
reported that the native people of the 
Interior were cal led "Wood Indians" or 
ust i ck Indians". Even today the Mayo 

people recognize the term Dechan To 
Hot'yan ("People Who Live in the Woods") 
as the original name for the people who 
I ived in the Stewart Valley. So it is 

possible that - Tutchone is one way of 
trying to spe I I dechan. Whatever its 
origin, it has come to be used as a name 
for the Selkirk Indian Language -- and 
for others as we I I. See the map on 
page 12. 

Those who have studied the Yukon 
languages now recognize two main 

divisions, or dialects, of the Tutchone 
language: 

Northern Tutchone ·spoken in Mayo, 
Pel ly Crossing (Selkirk), and Carmacks -
Little Salmon. 
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Southern Tutchone spoken in 

Burwash, Haines Junction (Champagne -

Aishihik), and Whitehorse - Lake Labarge. 

This division reflects the foci 

that a speaker of the Se I kirk Indian 

Language, for example, has no trouble 

at all communicating with people from 

Mayo or Carmacks. There are differences 

in pronunciation and vocabulary, to be 

sure, but they are very s I i ght. If a 

Selkirk speaker meets up with someone 

from Burwash, however, the differences 

in language would be very apparent to 

him and he might have to make a conscious 

effort to understand what is said. In 

the very same way, a Burwash speaker would 

have no problem tal~ing with someone from 

Lake Labar~e or Hoines Junction even 

though he wou Id recognize s I i ght differences 

in speech. If he travel led to Pel ly 

Crossing, however, he would have a much 

harder time understanding the language 

spoken around him. So the Tutchone 
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The Selkirk Alphabet 

The fo I I owing sections describe -

the basic sounds of the Selkirk Language 

and the symbols we have chosen to 

represent those sounds. We hope the 

descriptions w i I I assist the reader in 

decoding the words in the dictionary. 

The consonants are discussed first ( I), 

then the vowels (2), and finally the 

tones (3). 

I. Consonants 

The Selkirk alphabet contains 38 

I etters and I etter-groups to _ represent 

the basic consonant sounds of the language. 

These are I i st e d b .e I ow a I on g w i th exam p I es 

of their use in whole words. 

tl t I in dog 

etlen lots, many 

di dlu toboggan 
✓ 

dlak squirrel 

t I ' t I 'o grass 

t I 'o ' ga I I 
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h 

m 

n 

mb 

nd 

y 

I . I 

hunday 
✓ humbra' 

meddhin 

man 

nan 
/ 

natsat 

/ 
umbat 

mbo 

ndu 
I I 

undaak 

yat'aak 
~ ~ 

guyat 

Consonants + r 

story 

their knife · 

owl 

lake 

land 

strong 

his stomach 

bluff (cliff) 

island 

his eyes 

sky 

beads 

Certain of the basic consonants 

I isted above can also occur in combination 

with the !etter (and sound) r. Examples 
of these "r-blendsn or "r-clusters" 

fol low below: 

tlr 

dlr 

tetlro 

hudlro 

-21-
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t I '· r 

+r 

Ir 

tr· 

dr 

t'r 

sr 

kr 

gr 

k'r 

khr 

ghr 

'r 

mbr 

ndr 

I 
+yak t I 'ru' 

. I 

Elro' 

/ tra' 

tedrua 

/ t'ro' 

sra 

dezra 

I 

krode 

k'ongrun 

k'ro 

khro 

I 

eghro' 

I 'ra' 

mbra 

tondru 

-22-

fish slime 

. urine 

Coast Indian 

arrow 

mink 

charcoal 

bear, beer 

cow moose 

otter 

do I I 

alder 

thornbush 

egg 

fog 

knife 

night time 



.. 

I .2 Consonants+ y 

A number of the basic consonants form 

combinations or nclustersn with the letter 

y_. The fol lowing "y-blends" 

tly 

dly 

t I 'y 

+y 

ly 

ty 

dy 

t'y 

tthy 

tth' y. 

thy 

dhy 

tsy 

dzy 

ts'y 

etlyaak 

kenedlyat 

t I 'yaw 

/ 

-1- yo' 

/ 

telyok 

tu tyon 

/ 

ledyot 

/ / 

+yo' t'yo' 

tetthyow 

/ 

utth'yan' 

/ 

thyon' 

/ / 

udhyook 

tsyow 

dzyan 

/ huts'yat 

-23-

are found: 

rags 

pointed 

rope 

dust 

I in g cod 

cup 

tee 

breed 

sione axe 

his wrist 

star 

his mouth 

snowdrifi 

day 

he I i es 



• 

sy 

zy 

ky 

gy 

k'y 

khy 

'y 

ndy 

2. Vowels 

I 
tso esyat 

tthezya 

kya 

gyo 

tth'an 

/ 
khya' 

// 'yaak 

/ 

dendyak 

I I 
k'yaat 

he splits wood 

comb 

credit 

king salmon 

grave 

trap 

shirr, jacket 

moose 

The vowels and diphthongs of the 

Se I k i r k I n d i an Long u o g e o.r e: . 
I , U , e , 

o, a , a a , a y, and ow. Ea ch of these 

sounds can also be pronounced with air 

flowing out of the nose, and in that case 

ore said to be nasalized. We indicate 

those sounds by adding the letter n after 

the basic symbols: in, un, en, on, 

an, aon, ayn, . and awn. 

Please bear ·in mind that while al I 

these sounds can be eas i I y written with 

English letters they do not correspond 
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in any direct way to the English sounds 

we associate with those letters. Each 

of the Selkirk vowels is I isted below along 

with an approximate description of its 

true sound. Note espec.i a I I y the 

importance of the symbols~ and n when 

they stand together with the vowels. 

I . i has the sound of the vowe I in Eng I i sh 

see, bee. Examples: 

ki 

di 

hudzi 

. moccasin 

grouse 

caribou 

2. i ' has the sound of the vowe I in Eng I i sh 

see, bee, but it is much shorter and 

ends with a sharp, abrupt stop. Note 

that ' is a separale I etter and is 

cal led a "pinch". or "glottal stop". 

It can occur with a I I the vowels, not 

just with . 
Examples: I • 

I 
hudzi d i ' caribou antlers 

/' udz 1 · his heart 
I utth 1 ' his head 
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J. has the sound of the vowel 
. 

Eng I i sh u 1n 
\ ', 

\ 

Luke. Examples: 

tu water 

dlu toboggan 
. 

fish sru 1nconnu 

~- u' hos the sound of u but is shorter 

J • 

and ends with a sharp, abrupt stop. 

Examples: 

/ 

man's tooth don ghu' 

udlu' his toboggan 
/ 

hutu' their water 

e hos a range of sounds which vary 

between the e of English met and 

the a of English mQke, CQke. It is 

o f i e n p r e c e d e d b y a s h o rt ' y !! so u n d , 

g1v1ng the impression of neeya 11 or 

fl oyo". Some examples of e : 

e 

ge 

se 
/ neye 

khe 

-26-
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rabbit 

sun 

wolverine 

goose 



• 

6. 

7. 

8. 

e' has the sound of e but is shorter - -
and ends with a sharp, abrupt stop. 

Some examples: 

/ tse' 
., 

leze' 
,, 

ute' 

o has the sound of 

gQ, so. Examples: 

tso 

cho 

t I 'o 

0' has the sound of 

beaver 

money 

his father 

the v·owe I 

fire wood 

big 

grass 

• 1n 

0 but ends 

English 

with 

a sharp, abrupt stop. Examples: -

/ udyo' 
/ / 

tado' 

walking stick 

h i-s younger sister 

driftwood 

9. a has two sounds: 

When a is the last letter of the word 

it usua I I y has the sound of Eng Ii sh 

. a in father. Examples: 
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IO. 

I I . 

ta 

ttha 

dya 

khya 

wave 

Indian "carrot" 

crane bird 

pack (sack) 

When a occurs in the middle of a word 

it usu a I I y has the sound of Eng I i sh 

a in sofa. Examples: 

man lake 

mbot food 

j6k berries 

d 16k squirrel 
/ etthan' meat 

hos the sound of the vowel 
. 

Eng I i sh aa 1n 

father. Examples: 

/ 

todlaat woier moss 

tots'oot sucker fish 

don I I man's ndaok eyes 

a' has the sound of the vowel . 
Eng I i sh 1n 

father but . shorter and ends with IS a 

sharp, abrupt stop. Some examples 

of a ' . 
• 
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✓ 

tra' arrow 

trap 

club 

12. _g_y has the sound of the vowe I in 

Eng I' i sh t~, b~. Ex amp I es: 

egay wolf 

etsay he is crying 

Enakay Eskimo 

13. ay' has the sound of _g_y but is shorter 

and ends with a sharp, abrupt stop, 
. as In: 

~ 

utay' 
,/ "' delay' 

his uncle 

be I I 

If/.. aw has the sound of the vowe I in 

English how, 

aw 

daw 

ddhaw 

cow. Examples: 

spruce boughs 

blood 

mountain 

15. aw' has the sound of aw but is shorter 

and ends with a sharp, abrupt stop. 

Examples: 
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udow' 
/ / tse' aw' 

, 
udambaw' 

2. 1 Nasalized vowels 

his blood 

beaver dam 

his I ips 

The nasalized vowels and diphthongs 
. are 1n, un, en, on, an, aan, ayn, 

and awn. 

Examples of 
. 

JJJ.' 

+ n 

u + n 

t I in 

utsin 
, 

unin' 

gun 

utsun 
/ 

kun' 

un - .. 
• 

dog 

his nose 

his face 

worm 

his grandmother 

house 

Note that n is pronounced as ng after 

the vowe I i in these ex amp I es, so that 

ti in sounds I ike ti in~ and utsin I ike 

utsinl· Also, after the vowel Q, then 
/ may sometimes be heard as ng, and kun' 

✓ might be heard as kun1~- In a I I these 

cases we do not have to write the letter 
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g because it is predictable, that is, 

in is always pronounced as ing, and un 

may only sometimes be heard as ung. We 

simply write in and un. 

The other vowel + n combinations are 

a Ii tt I e more straightforward to the 

speaker of English. These are: 

e + n 

o + n 

a + n 

aa + n 

ay + n 

aw+ n 

J. Tone 

huchen 
/ / 

uttheyen' 

~ 

k'onk'e' 
/ 

ts'onk'e 

don 

man 

sra aon 
✓ / 

uts'aon' 

it's raining 

his brains 

gun 

comp robber 

man, person 

lake 

bear den 

his wife 

sra dezoyn sma I I b I ack bear 

sto dhyawn stove pipe 

The Selkirk Indian Language is tonal. 

By "tonal" we mean that the pitch or 

melody of the words is very important, and 
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great care must be taken to make sure 

that each sy I I ab I e is pronounced with 

the right "accent". 

There are two tones, high and low. 

For the moment let us write high tone 

with an acute accent(/) over the vowels, 

low tone with a grave accent('). Note 

the fol lowing two words: 

th (I' 

dog salmon 

rock, stone 

is pronounced with a sharp, high 
' pitch, wh i I e tth i is pronounced with a 

lower, fading pitch. 

Consider also the following two words: 

' ' uts'at 
' / uts'at 

her foreh -ead 

her womb 

' ' uts'at is pronounced as a sequence of two 

low-pitched syl lab I es, while uts'at is 

pronounced as a sequence of a low-pitched 

syllable followed by a high-pitched 

syl I able. Notice that the two words are 

otherwise spelled the that . same way, IS, 
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they contain identical vowels and 

consonants and differ only in their 

individual pitch "melodies", or tone. 

The words mean very different things, 

of course, but it is only the pitch 

levels which keep them apart in sound. 

The point here is: the syl I able pitches, 

or.tones, are just as important to the 

make-up of words as are the vowels and 

consonants. 

Now in some cases this syllable tone 

can be predicted. Consider these two 

words: 
' daw blood 

udaw' his blood 

The word daw is pronounced with a low 

tone when it stands by itself, but when 

the ' ("pinch" or "glottal stop") is 

added to it in a possessive form such 

as udaw' ("his blood"), it takes on a 

high tone. This example is important 

because it indicates one way in which 

tone can genera I I y be predicted: in 
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and have adopted the convention of 

marking on I y , high tone ( 1
) • Low tone 

is I eft unmarked.. A I I ;the ex amp I e-s 

given in this section wi 11 thus be 

written as fol lows: 

/ 

th i ' dog salmon 

tthi rock, stone 

uts'at her forehead 
/ 

uts'ot her womb 

dow blood 
/ 

udow' his blood 
/ kun' house 

/ 

u k i ' his 
. 

moccasin 
✓ 

dedlin' key 
/ 

don nin' man's face 

dl6k squirrel 
/ 

tad ·I oat water moss 
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♦ 

,, 
udaw' 

/ / tse' aw' 
,I 

udambaw' 

2. 1 Nasalized vowels 

his blood 

beaver dam 

his I ips 

The nasa I i zed vowe Is and diphthongs 
. are 1n, un, en, on, an, aan, ayn, 

and awn. 

Examples of 

. 
I + n 

u + n 

t I in 

utsin 
✓ 

unin' 

gun 

utsun 
/ 

kun' 

. 
JJ1' un ·: 

dog 

his nose 

his face 

worm 

his grandmother 

house 

Note that n is pronounced as ng after 

the vowe I i in these ex amp I es, so that 

ti in sounds I ike ti inQ and utsin I ike 

utsin1. Also, after the vowel Q, then 
/ may sometimes be heard as ng, and kun' 

/ might be heard as kun1~- In a I I these 
cases we do not have to write the letter 
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. 

g because it is predictable, that is, 

lo. is always pronounced as ing, and un 

may only sometimes be heard as ung. We 

simply write in and un. 

The other vowel + n combinations are 

a I ittle more straightforward to the 

speaker of English. These are: 

e + n 

0 + n 

0 + n 

aa + n 

ay + n 

aw+ n 

J. Tone 

huchen 
/ / 

uttheyen' 

/ 

k'onk'e' 
/ 

ts'onk'e 

don 

man 

sra aan 
/ /' 

uts'aan' 

it's . . ra1n1ng 

his brains 

gun 

camp robber 

man, person 

lake 

bear den 

his wife 

sra dezayn sma I I b I ack bear 

sto dhyown stove pipe 

The Selkirk Indian Language is tonal. 

By "tonal" we mean that the pitch or 

melody of the words is very important, and 
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great care must be taken to make sure 

that each sy I I ab I e is pronounced with 

the right "accent". 

There are two tones, high and low. 

For the moment let us write high tone 

with an acute accent(/) over the vowels, 

low tone with a grave accent('). Note 

the fol lowing two words: 

th (I' 

dog- salmon 

rock, stone 

is pronounced with a sharp, high 
' pitch, while tthi is pronounced with a 

lower, fading pitch. 

Consider also the fol lowing two words: 

' ' uts'at 
... ✓ 

uts'at 

her forehead 

her womb . 

' ' uts'at is pronounced as a sequence of two 

low-pitched syl I ables, while uts'at is 

pronounced as a sequence of a low-pitched 
syl I able fol lowed by a high-pitched 

syl I able. Notice that the two words are 
otherwise spelled the same way, that 

-32-
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they contain identical vowels and 

consonants and differ only in their 

individual pitch "melodies", or tone. 

The words mean very different th1ngs, 

of course, but it is only the pitch 

levels which keep them apart in sound. 

The point here is: the syl I able pitches, 

or tones, are just as important to the 

make-up of words as are the vowels and 

consonants. 

Now in some cases this sy I I ab I e tone 

can be predicted. Consider these two 

words: 
' daw blood 

udaw ·' his blood 

The word daw is pronounced with a low 

tone when it stands by itself, but when 

the ' ("pinch" or "glottal stop") is 

added to it in a possessive form such 

as udaw' ("his blood"), it takes on a 

high tone. This example is important 

because it indicates one way in which 

tone can genera I I y be predicted: in 
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• 

most cases a high tone w i I I appear on 

a syllable which ends with_', the :'pinch" 

or "glottal stop". Some additional 

examples are: 

/ 

kun' 
' I 
uk 1 ' 

ded I (n' 

don 
/ 

n1n' 

house 

his moccasin 

key 

man's face 

In each case we find a high tone on the 

syllable which ends with'. 

But this doesn't tel I the whole story 

of tone in the Seikirk Language. For 

example, high tone very often occurs on 

syllables which don't end with_', as in 

d I 6 k ( "sq u i r re I n ) or tad I a at ( ,. water moss" ) . 

For anyone interested in I earning the 

language from scratch, the proper tones 

and tone patterns w i I I have to be I earned 

just Ii ke the vowe Is and consonants: by 

steady practice and repetition . 

We hove tried to keep down the 

number of symbols in the Selkirk alphabet 

- 1l1 -



• 

a-nd have adopted the convention of 

marking only.high tone("). Low tone 

is I eft unmarked.. A I I -the ex amp I e-s 

given in this section wi 11 thus be 

written as follows: 

/ 

th i ' 

tthi 

uts'at 
/ 

uts'ot 

dow 
/ 

udow' 
/ kun' 

/ 

uk i ' 
✓ 

dedlin' 
/ 

don nin' 

/ 
tad loot 

-35-

dog salmon 

rock, stone 

h1er forehead 

her womb 

blood 

his blood 

house 

his moccasin 

key 

man's face 

squirrel 

water moss 



.. 

c::a 
0 



BIRDS 

bird (any) 

bird egg 

bird feather 

bird nest 

bird wing 

blackbird 

bluebird 

camp robber 

crane 

duck (any) 

canvasback 

gadwa I I 

goldeneye 

grebe, eared 

grebe, horned 

grebe, red-neck 

harlequin 

mallard 

merganser 

old squaw 

pintai I 

scaup 
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chuan 
✓ 

chuan ghro' 
✓ chuan tro' 

chuan t'o 

chuan t'~' 

t et I 'r u a 

chuan den int I 'run 
/ 

ts'onk'e 

dya 

tyat, chat 

ndaak ttho 

ti in tsen sro 

tthek' (, 
~ / 

dot utthi' dettho 
/ 

dot zra 
/ 

dot cho 
✓ ✓ 

tagea hutyat 
✓ 

nat'ak 
✓ 

+yok tyat 
✓ 

ah'ale' 
/ 

dzendyo' 
✓ 

tyat tthi' den inti 'run 



seater, common 

seater, surf 

seater, white-wing 

shoveler 

teal 

widgeon 

eagle, ba,ld 

eagle, golden 

flycatcher 

goldfinch(?) 

goose 

goose, snow 

goose, white-fronted 

grouse, blue 

grouse, ruff er· 

grouse, sprucP 

grouse, wi I low 

gu I I 

gul I, Bonaparte's 

hawk 

kingfisher 

loon, Arctic 

loon, common 
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/ 

tyat dene.t'ro 
/ / / 

tthetsaan' aw' 
/ 

ndaw' 

da+ak 

tyat jaada 

shashin 
/ 

ge soya ; tunde 

thak 

c.huan dettho 

dzuan ttho zra 

khe 

khe gay 
/ / 

tadhak 

d ·i cho 
✓ 

intra' . 
' 

i nt6k 
/ 

d i · don di' 
' 

/ 

intth'un' 
/ / 

mehk'en' 
/ / 

; mek'en' 
/ / ( 

mehk 'en' utth 1 ' 

denet'ro 
/ . 

unz1 
,,, ,, 

tech'aw' 
,,, (' 

tth' emb 1 ' 

/ 

tutsay 



loon, red-neck 
. magpie 

osprey 

ow I , great grey 

ow I , great horned 

ow I , sma I J grey 

ow I , snowy 

phalarope 

. 
grosbeak pine 

ptarmigan 

raven . 
red po I I 

robin 

sandpiper 

shrike 
. 

( ? ) snipe 

sparrow 

Ste I lar's . 
JOY 

swa I I ow, barn 

swa I I ow, CI i ff 

.swan 
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tuch'aat 
/ 

ts'onk'e zayn 
/ 

t'o ts'ya' 

etth~dzaat ; 
/ / 

etthe I , ' 

m~ddhin 
/ ~ / 

nede' ts'e'yaana 
✓ ✓ 

nede' 
/ / 

; nahde' 
/ 

degay undaya 

tagok ndoa 

tthet'o dzyawa 

k'ambe 

ts ' ek ' i 

damba 
/ . 

tuts, 

tadrua 
/ 

. 
' 

dzech'un ; dzehch'un 

tach'aat 

gun chuan 

tet'oka 

tthaw ninzyaana 

tetlok zyawa 

degay . 
' 

tagok 



.. 

• 

war,b I er 

winter birds 

woodcock (?) 

woodpecker 

woodpecker, 3-toe 

unidentified: 

in I y6t 

dzak damba 

chuan detthoa 
/ 

ts'agaan ; 

huk 'a d I (na 

yadhok 
~ 

tso eshawa 
/ 

etsana 



BOD8 PARTS 



BODY PARTS 

man's body 

left side 

right side 

his anus 

his arm 

his armpit 

his back 

his backbone 

his belly 

his biceps 

his bone 

his brains 

her breast 

her nipple 

his breastbone 

his calf muscle 

his cheeks 

his chest 

his chin 

-l/-0-

don nezhan . 
' 

/ 

don nehtin' 

ti 'o ts'an 
,, 

sok ts'an 
,, 

utthaw' 
,, / 

ugaan' 
/ ,, / / 

ugaan t I 'yaak 

ut'a ; unat'aak 
/ 

uchan' 
/ umbat 

udezrun . 
' 

/ 

utth'an' 
,, / 

uttheyen' 
/ ut'ok 

ut'ok tthi' 
,, I 

umo' rth I ' 

/ 

uyuntth'an' 
/ 

uzhuntth'an' 
/ uts'o' 

/ / 

utsantth i ' 

• 

' 

. 
' 

/ ,, / / 

umetthan' ; uni nmbo' 
,, 

udzechin' 
/ / 

uyede' 



his ear 

his eye 

his eyebrow 

his eyelash 

pup i I of eye 

his face 

his fat 

his fingers 

I ittle finger 

middle finger 

h.is fingernails 

his flesh 

his foot 

his· hee I 

his sole 

top of foot 

his forearm 

his forehead 

his gal I bladder 

his gums 

his guts 

his hair: 

-LI I -

/ 
udzak 

// 
undaak 

I I 

~ 

unelun' 
/ / 

· uts'elrun' ' . 

~ / / 

undaak ye' 
/ / ✓ / 

undaak naghoye' 
/ / ✓ 

undaak -zun' 
/ un1n' 

uk'e 
/ 

ulatth'o' 

ulatsawa 
/ 

ulatth'o' cho 
/ 

ulagan' 
/ / / 

utthan' ; ut' i ngyan' 
/ 

uk i ' 
/ 

ukentl 'e' 

uketl 'aak ; uket .l 'a 

ukent'aak 
/ utth'yan' 

uts'at ; uts'ataan 
/ 

ut I 'o' 
/ 

ughutthan' 

ut s' i k 



his armpit hair 

his body hair 

his chest hair 

his grey hair 

his head hair 

his hand 

back of hand 

his palm 

his head 

his heart 

his hindquarter 

his hipbone 

his jaw 

his kidney 

his larynx 

his knee 

his leg 

his lower leg 

his I i ps 

his I i ver 

his lungs 

his marrow 

his mouth 

-l/-2-

// / 

ugaon t I 'yaak ye' 
/ uye' 

~ / 

udzech1n' ye' 
r utth 1' degay 
~ / 

uttheye' 
/ 

ule' 

ulot'aak 
/ 

utl 'a' 

utth(' 
/ 

udz 1 ' 
✓ 

ughaw' 

· ut I 'oak 
' 

/ / / 

uk'ay' ; uk'aytth'an' 
/ / 

uyetth'an' 
/ / 

uzhetth'an' 
/ 

ut'ro' 
/ 

uk'ra' 
/ 

ugwat 
/ 

utth'an' 
/ 

ukechan' 
/ 

udambaw' 
/ 

udhat 
✓ / ✓ 

udze'yok • udzadyak 
' 

I 
uzhak 

// 
udhyaak 



his navel 

his neck 

his neck glands 

his neck veins 

his nose 

his nose ridge 

his nostrils 

his pelvic bone 

his penis 

k.id's penis 

his pubic hair 

his ribs 

his rump, buttocks 

his scrotum 

his shoulder blade 

his shoulder bone 

his shoulder joint 

his skin 

his spine 

his spinal cord 

his teeth 

lower t~eth 

- J./.3 -

/ / 

ujuk'ya' 
I / 

uju' yetyak 

uk'o 
I 

uk'ra' 
/ / 

udhet I 'yaw' 

utsin 
/ I 

utsin ghaan' 
• unyan; un1n 

,, / 
utl 'etth'an' 

/ 

utsok 
/ / / 

dunyana I e I ro' 
/ / 

u t I ' ek he ' 
/ / 

uchaan' 
/ ut I 'e' 
/ / 

ughrodho' 
/ / 

ugachan' 
/ 

ugazrun 
/ / 

ugazrun gwat 
/ / 

udho' ; ut'yun' 
/ / / 

uchan' ; uchantth' an' 

udy5n' kh6' 
/ / 

unints'u' 
/ 

ughu' 
/ I 

k'etl'aak ghu' 



.. 

upper teeth 

his tendons 

his testicles 

his thigh muscle 

his thumb 

his toes 

hi s I i tt I e toe 

his big toe 

his toenai Is 

his tongue 

his umbi I ical cord 

his upper body 

his uvula 

her. vagina 

her - clitoris 

his veins 

his waist 

his whiskers 

her womb 

his wrist 

- 'I- Lj. -

/ / 

k'etaan ghu' 
/ 

uch'at 

ughr6ts f' 
udingho 

/ 
ulachu' 

/ 
ukechu' 

uketsawa 
/ 

uketth'o' cho 
/ t ukegan 

/ 
utthyaw' 

I I 
ujutl 'yow' 

/ 
umbat day 

I / 

uk'ralok 
/ udru' 
/ / 

udru' tthyaw' 
✓ 

uch'u' 
I 

u.t I ' at 
✓ udaye' 
I .,,, / 

uts'at ; uts'adho' 
I I 

uts'angwat 



.. 

NON-MATERIAL 

man's mind 

strong mind 

weak mind 

man's name 

man's shadow, splrit, 
ghost 

-1/-5-

I I 

dan yindi' 
/ / / 

uyindi natsat 
/ ~ 

uyind1 tetsu 
/ 

don z i ' 

d 
/ . / 

•an yunzrun' 
/ ,,, 

dan yezrun' 



o I ! 

SODlJ PRODUCTS, C-ONDITIONS, 
DISEASES 



.. 

I I 

BODY PRODUCTS, CONDITfONS, DISEASES 

b I i st er 

blood 

bo i I 

breath 

corpse 

crippled person 

diarrhea 

ear wax 

exc_rement 

f I 'at us , fart 

g_a 11 

hunchback 

milk (woman's) 

mucus 

pus 

scab 

scar 

semen 

snowb I indness 

spit 

-l/-6-

/ / 

tundot 

daw 
/ 

ts'o' 

don dezrun 
I 

et I ' 

/ 
dan uto hothyat 

/ / 

tl'at huts'ik 
/ / 

don dzak t'ro' 
/ 

tsen' 

jaat 

t I '~' 
✓ / 

dan unan' hanan'e 
/ / ~ 

ayendya' ma' 
/ d ✓, t'o✓k ayen ya 

tsin gho 

kho 

-1-yat 

shat 

khan 
I I 

naak thun 

dezyaak 



• I 

sweat (he sweats) 

tears 

tooth tartar 

tuberculosis 
. urine 

vomit 

wart 

- l/-7 -

/ 
tenedhyaw' 

/ /k t 1
' t / t u1 ' naa u ; sdy 

/ / 

ghutsaan' 
/ 

kho dzedetl 'i' 

+ro 

neku 
/ 

tth'yaw' 



I I 

CLOTl·H NU and ORNAMENTATION 



CLOTHING ANO ORNAMENTATION 

beads 

belt 

bracelet 

button 

cop 

clothes 

coot made of caribou 
or sheep skin 

dress, skirt 
. earrings 

fur coot 

handkerchief 

head bond 

hood 

mitts 
. 

moccasins 

mukluks 
. 

nose ring 

pants 

parka 

pocket 

-f/.8-

,,,,. / 

guyot 

thi . 
' 

thoy 
/ 

tth'yonzhu 
/ I / 

'yook tsaw' 
I 

ts'o' ; ts'aot 

nde 

dayaan 

/ / / / 

ayendya' 'yaak 
/ / 

dzok t I 'yaw' 
// 

dog hon 'yoak 
/ 

kw'ont' i 
/ / 

detthi ti 'at hechu 
/ I / 

'yaak ts'a' 

moat 

ki 

kechon tho 
/ 

lenyu 

tho 
/ / 

yokook 'yaak . 
' 

poki 
/ / / 

ts'at'aar . ts'at'a 
' 



.. 

. 
ring 

scarf 

she I Is 

shirt, jack et 

shoes 

shoelaces 

sleeve 

stockings, socks 

suspenders 

tattoo (chin) 

underclothes 

-l/-9-

I etth' i 
" / dhaant'aak 

dh6nt'a 

nintth'an 

intth'an 
/ / 

'yaak 
/ 

kegwat 

• 

' 

• 

' 

/ / 

kegwat ti 'yaw' 
/ ;' / / 

gaanmaat 
/ 

stogyan . 
' 

/ 
dogyan 

"' / . wanet' 1 

,,, / ,;' 

deyede' denetra' 
/ ,,, " 

t'e' 'yaak . 
' 

t'anede 



COLOURS 



COLOURS 

black 

brown 

green, blue 

grey 

I i g ht grey 

pink 

red 

white 

oft'-white 

mixed colours in 

check pattern 

mixed colours 

striped colours 

-50-

. / / 
denet'ro • denet'ro' 

' 
dettho 

dent I 'run 

denintl'run 

dets'a 

dets'aat 
/ 

ukadegay 

detsik • dentsik 
' 

det'aw 

deqay 

dek'ow 

dembia 

/ 
nedenokra' 

., / 

uk'ohonetsin 

nedenets'at 





COOKING AND EATING UTENSILS 

baking pan 

barrel 

beer bottle 

beer opener 

bowl 

buck·et 

can opener 

cup 

dish pan 

fork 

meat fork 

frying pan 

knife 

table knife 

ladle, dipper 

-51-

✓ I 
+yo' tth'e' 

;I ;I 

dechan yunthe' cho 
/ 

sra tth'e' 
.,, / 

now' tth'e' 
/ 

sra lagan' 

• 

' 

/ / 

tth'e' delrun' 
/ 

tu tyan deghro' 
/ / 

tu yunthe' • 

' 
tu tth'~' 

. 
' 

/ / 

mezan uyi eders'er'a' 

tu tyan 
./ / 

tth'e' uzhat 
/ 

k'ets'etsaw tth'e ' 

mezan gok • 

' 
mezan goo 

mezan gok cho 
;I' / .; 

kagaan' 

mbra 
/ / 

uzhi nets'ekwan mbra' 
/ ~ / . 

tth'e' uchi' hunl 1n ; 

✓ / 

tu tu tyan' 



• 

I ard pa i I 

I id 

plate, dish 

birch-bark dish 

pot 

cast-iron pot 

copper pot 

pot handle 

pot holder 

pot holder (straight 
st 'ick) 

roasting stick 

ro I I in g p in 

saucer 

spoon 

sheep-horn spoon 
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khi tth'~' 

khi dh6' 

. 
' 

/ I 

udantaan · udanintaan ' 
/ 

tth'e' . 
' 

tth'~' t'aan 

k' i tth '-~' 
/ / unthe' 

/ / 

; zunthe' 

tthi zGnth~' • 

' 
/ / mezan tthi yunthe' 

/ / / / tthetsaan' yunthe' 

tthetsaan' zunthe' 
/ / / unthe ch 1 ' . 

' 
/ / / / 

unthe degaw' 
/ / / zunthe' sya' • 

' 
/ / / zunthe' zya' 

unthe jaw' 

jok ; / etthan' j 6w' 
/ 

dechan delrun' 

tth'~' dat'ana 

tu tyan ket I' oak 
/ 

·ts'a' 
~ / 

mbak di' ts'a' 

• 

' 

. 
' 



I 

tyan tea pot ledyat . 
' 

/ 

I e.dy ai 
I / 

zunthe' 

iin can mezan tyan . 
' 

/ / 

mezan zunthe' 

toothpick / / ~ / don uyetsok dechan' . 
' 

/ don ghu' deiak 

nets'egyat 
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• 

.. 
ashes 

candle 

charcoal 

co a I o i I 

dry brush 

fire (burning) 

fire hole 

fire place 

fire wood 

f I int 

kind I i ng wood 

matches 

paper matches 

wooden matches 

poker 

FIRE 

-5l/--

/ 

tthe Iyo' 
/ 

tthendru Iyo' 
/ 

kandlaw 
/ 

kandlo 
/ 

t'ro' 
/ / 

khi dek'an' 

aw hegan 
/ / / 

kwan' dek'an' 
;' / / 

ninmba' +ets' i' 
/ 

yetyaok . 
' 

/ 
sto dhyan yedaak 

/ / . 

kwan' yedaak 
/ / 

kwan' yetyaak 

tso 

t I 'ya 

tso groa 
,,,,, 

tso +edenezyat 
/ 

kwan' 
/ ;' 

k'ok kwan' 
. . / 

dechan kwan' 
/ / / 

kwan' uzhi t'ets'edhay' 



.. r -ed- cools tthyar (det'ow) 
/ 

smoke +ets' i' 
~ / smoke dusr, soot +ers'i' Iyo' 

sparks 
/ 

kwon' 
/ 

arow' 

trPe brush used di ntth' in 
to srorr fire 

wood chios 
I 

tso tfh y~' 

wood shovinas 
/ 

eg a '· 
v 

-, 

.. 

• 
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0 C 

0 0 • 

FISH 



• 
fish (any) 

fish eggs 

fish fins 

fish scales 

fish s I i me 

dog salmon 

eel 

gray I ing 
• ,nconnu, coney 

jackfish, pike 

king salmon 

FISH 

male king salmon 

I ing cod 

sucker 

trout 

whitefish 

sharp-nosed 

whitefish 
-56-

+yok 
/ 

+yok k'un' 

+yok t'e' 
/ +yok t'ru' 

"' -1-yok t I 'ru' 
/ . 

th i ' 
/ 

tettha' 

t'a 

sru 
~ 

t~-1-i 

gyo 

khak 

· ta+i 
' 

/ 
telyok 

hutsum 

hudlro 
/ 

+yok chi ndo 

h t, b tho/' uc I m ra 

tats'aat 

mbyaat 

+yok degay 

sakay ; shaankay 



.. 

whitefish (spawned?) 

whitefish 
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legha 

tezra' ; tizra' 



FfSHING, HUNTING and TRAPPIN6 



FISHING, HUNTING , AND TRAPPING 

fish hook 

fish net 

floaters 

sinkers 

fish. spear 

fish trap 

fish trap (sack~ I i k e) 

gaff hook 

arrow 

arrow bag 

arrowhead 

arrow fpother 

bow 

bow string 

caribou fence 

club 

horn club 

gun, rifle 

barrel 

-58-

/ / 
t'raan' 

,, 
temyan' 

/ / 
te+run' ; 

,, / ~ / 
te+run' dalaw' 

/ 

tetthi' 
✓ / 

+yok detth'an' 
✓ 

sha' 
✓' 0 

,, 
k'ek'ak 

/ 

tra' 
✓ ,I 

tra dho' 
~ / 

tra tthi' 
~ 

k'adet'e 
,, 

intin' 
/ / 

intin' tl'yaw' 

tthyow 
/ 

kha' 
✓ / 

edi' kha' 
/ / 

k'onk'e' ; kw'ank'e' 
/ / 

k'onk'e' dhyawn' ; 
/ 

k'onk'e' dhyan 



double-barrel 

single-barrel 

bullets 

gunpowder 

gun sight 

gun stock 

hammer 

pistol 

shotgun 

trigger 

pack (sack) 

skin stretcher 

game look-out 

trap I i ne 

_5q_ 

I I 

k'onk'e' +ege' 
. 
' 

✓ / I ✓ 

shagaan' degro 
" / k'onk'e' udhyawn 

+ ak ech' i 

k'onk'~' tth(' 
/ I 

k'onk'e' kwon' 

k'onk'e' t~k(' 
/ / 

k'onk'e' tin' 
/ / 

k'onk'e' dzok 
/ 

k'onk'e' zro 
/ / / 

shag a an'. 
/ 

k'onk'e' t'ets'odondi 

khyo 

eko 

✓ / 

nak'ya' 
/ 

khya tan 



FOODS, .BEVERAGES, 
TOBACCO, MEDICINE 



FOODS, BEVERAGES, 

TOBACCO, AND MEDICINE 

apples (dried) 

back grease 

baking powder 

beer 

bread 

bread in loaf 

butter 

chew made from fungus 

ashes 

chewing gum 

~ 

tso dzak 
/ 

echek 'ey i ' 

mekedro 

sra 
/ / 

+yo' t'yo' ; 
,,, ~ 

+et'yo' 
,,, ,,, 

+et'yo' dan 

khi dettho 
/ ,, / 

met I 'oat 

/ / 
dz i ' ts ' a ,, a ' 

/ 

k'ot'yan dz i ' 

+at 
/ 

. 
' 

/ 

chewing tobacco 

c i g a I et t e 

cookies 

+at ts'edetth'un' 

cow milk 

crackers 

fat for ta I low 

fish 

boiled fish 

dry fish 
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/ 

+yo' 
,/ 

t'ok 
/ 

+yo' 

ek'e 

+yok 

+yak 

+yok 

gan zra 
/ 

• ma' 
' 

gan 

/ 

hecha' 

gan 



fish strips 

flour 

food (any) 

gravy (flour) 

gravy (meat) 

grease 

bone grease 

honey 

Indian 'carrot' 

kidney fat 

marrow 

marrow fat 

meat 

dry meat 

pounded meat 

fried meat 

bo i I ed meat 

smoked meat 

raw meat 

half-row meat 

brisket meat 

shoulder meat 

rib meat 

- ,6 I -

/ 
+yok nenatthok 

/ 
+yo' 

mbat 
I 

+yo' tlro 
/ I 

etthan tu' 

khi 

tth'an I 
y I ' 

dedzyon 
✓ I 

tsaan' 

dedzyan / tsen' 

ttha 
/ 

et'ro I 
k 'ey 1 ' 

ezhak 
I ezhak y, ' 

/ 
etthan' 

/ 
etthan' gan 

/ 

etsun' 
~ / 

etthan' int'yo' 
/ 

etthan' intro 
/ 

. 
' 

+ets' i' 
/ / 

yetthan' 
/ 

etthan' +at'aw 
/ 

etthan' dedlat 
/ 

eyuntthon' 

ek'odatot 
/ / / 

echoan tthon' 



• 

medicine 
. . asp1r1n 

co u g h me d i c/i n e 

I i nament 

stomach medicine 

vicks 

molasses 

moose rib meat (dry) 

potatoes 

prunes 
. . ra1s1ns 

.. rice 

salt 

snuff 

soup 

bone soup 

su.gar 

sweets 

syrup 

tea 

whiskey 
. wine 

/ / 
ts'undi' 

/ I / don tthi' ts'und1' 
/ . I 

deko ts'undi' 
/ / 

ts'undi' dan ko 

hets'edi deninti'run 

don mb6t t'b' ts'undl 
. / / t dan dzechin ts'und1' 

/ / k'an' tu' 
/ / / 

e,c h a an d h a k 
✓ / 

pedo ; panda 

jak cho gan 

jak gan zra 
/ ray' 

/ 
lesya' 

• 

' 

ts'etsan 

tadhaw 

tth'an tadhaw 
/ / 

sawgo ; syawa 

+ekan ts'a'a' 
/ 

k'i tu' 
. / 

ledyat 
✓ ,, 

kwan' tu' • 

' 
. 'k t ✓ ' J a . u 

/ 

no' 



HOUSEHOLD FURNISHINGS and 

PERSONAL BELONG/N63 



HOUSEHOLD FURNISHINGS 
ANO PERSONAL BELONGINGS 

babiche ( large) 

babiche (small) 

baby crib 

baby swing 

bag, sack 

ba I I 

bed 

bedsheets 

bedsprings 

be I I 

belongings 

Bible 

blanket 

HBC blanket 

book, paper 

box (wooden) 

broom 

calendar 
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ken+an 

kent I 'yaw 

b~bi byac5t 

b~bi demyan' 
,/ / 

kendro' 
/ 

dakak 
/ ✓ / / 

byaat ; byaada 
,, 

deti k'ya' 
/ ,, 

tya' ka hamba' 
,, 

mezan ti 'yaw nedo 

nedenech'u' 
_, ,, 

delay' 

nde 

et'~dint'i k'~k 

ts'at 

ts'at degay 
;' 

nedenets'at 

k'ok 

dechan tyan 
/ / 

ti 'o dhat 

uka to ts'edatyan 

. 
' 



• 

camera 

candle 

wick 

cane, walking stick 

canvas, tarp 

chair 

clock 

clothes I ine 

comp 

cupboard 

curtain 

dish rag 

dish towel 

dog co I I or 

do 11 (baby) 

door knob 

down mattress 

drum 

glasses 

-6l/--

I 

uzhi picture 

ts'ehutsi . 
' 

/ / / I 
don yezrun' nede I 1' 

,, / 

khi dek'an' 
~ ✓ ~ 

khi dek'an' ti 'yaw' 
I 

to' 
✓ 

k'ese dek'ow . 
' 

I 

k'ese det'ru 

d et I 'ed e 

se k'e+e'atyan 
,, ✓ ,, 

yaok t I' yaw' 

tthezya 
✓ tth'e' ut'e hedle 

ndru ts'ene' in 
I 

dedamba' 

tth'6' k'ed(' 

tth'e' uzh( k'ets'edi 
/ ~ 

t Ii n dhaantaan 

k'ongrun ; gungrun 
/ / I 

adantaan te+run' 
I 

tro tya' 

ts'ekhaw 
/I 

dan nook hedle 



sunglasses 

field glasses 

glue 

guitar 

harmonica 

junk 

key 

map 

mask 
. mirror 

money 

mop 

mosquito dope 

newspap-er 

padlock 

paper, book 

p enc i I , pen 

pi I I ow 

pi I I ow case 
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/ / / 
nook hedle denet'ro 

uzh ( hets 'ende 
/ / 

uzhi huts'edetth'aw' 

dededon 
/ 

dezak don dhya' 

ts'ejan 

etlyaak 

de' d I (n ' 
,/ 

nan ka uk'ok 

don 

don 

./ 

n1n' 
/ 

ka hechu' 
,/ 

nin' uzh ( 

k'ets'enete 

I / ' eze 
,/ / 

uzhi dechan tya' 

k'ets'etsaw 
✓ / 

tth' ina ts'undi' 

k'ok uka hunday 
/ 

hunl in 
/ / / 

kun' kin' hededin'en 

k'ok 
/ ,/ 

uzhi ets'edenetl 'at 
,I 

tro ttha'a 
/ ,/ 

tro ttha'a dho' 



pipe (tobacco) 

playing cards 

clubs 

diamonds 

hearts 

ace 

jack of clubs 

king of hearts 

joker 

radio 

rags 

razor 

razor blade 

record 

record player 

refrigerator 

rope 

twine 

sewing bag 

skin mattress 

sleeping bag 
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/ 

+etin' 
/ 

k'oke 
/ ,I 

kenek i ' ; keninki' 

natanet'a 
/ 

ed z i ' 
. / 

minors 
/ 

mezro zra 
/ 

mezro cho 
. / 

Jogar 

dezak cho ejan 

etlyaak 
✓ ✓ 

don deye' uzhi 
✓ 

ts'et'a' 
/ ,,, 

don deye' mbra' 
✓ 

dezak demba' 

dezak 

ut'a nachonetan 

ti 'yaw 
/ / 

ti 'yaw zra nezro' 

inchu' ndro' 
/ / ,/ 

inchu' kendro' 
/ 

tya' 
/ 

tro ts'at 

. 
' 



.. 

sl ·ingshot 

soap 

spit can 

stove 

stovepipe 

oven 

table 

telephone 

thread 

tobacco can 

toy 

trash can 

trunk 

umbre I I a 

wo I I et 

washbasin 

w o--s h b o a r d 

washtub 

watch, clock 

whistle 

window screen 
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/ / 

e tt h i ' t I ' yaw ' 
/ 

det I i ' 

dezyaak tth'~' 

sto 
/ 

sto dhyawn' 
/ 

sto dhyan' 
/ / 

ut'a' et'yo' 

uka nets'ekwan 
/ 

ti 'yaw ge' huts'endi 
/ 

tth' i ' . 
' 

.I / 

k ' es e tt h ' 1 ' 

/ +at tth'e' 
/ / 

dunyan' uzhi nuhuzhi 

tsan tth'~' . 
' 

tsan tyan 

nde ut'e hedle 
I' ~ 

chen dazhat 
.I .I 

leze' dho' 
/ / 

detl i' tth'e'• zra 

uka k'ets'etsaw 
.I ✓ 

detl i' tth'e' cho 

se ka k'e+e'atyan 
/ hunsrun' 

mezan et I 'un 



INSECTS and BUGS 



r.nt 

bee 

blackfly 

bloodsucker 

blue fly 

bug, worm 

butterfly 

caterpi I lar (black) 

caterp i I I or 

fleas 

frog 

grasshopper 

louse 

maggoTs, fly eggs 

mosquito 

mosquito larvae, 

just hatched 

silverfish (?) 

spider 

spider web 
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/ dedya' 

dadzyan 

ninkhruo 

nekhrua 

; dedzyan 

/ 

tut'yat 

ts'o 

gun 

lukra • 

' 

. 
' 

nukra 

gun dezro 

gun dech'ok 
/ 

et I 'ak • t I in , 

ts'a • ts'aat 
' . 

t I 'tk 

lusiga • nus1ga 
' 

/ 

zhe' 

ts'o zra 

dintth' in 

dintth' ina 

tets'awa 

lawa 

• 

' 

/ / 

hutsi' ; hutsia 
/ / 

hutsia myan ' 



• t erm·i t e, wood bug tso kh6' 

water / / bug tetse' . tutse' 
' . caribou head 

/ worm 1n egu' 
. 

guts tthaw 
/ worm 1n gun' 

.. 

-69-



!AND and WATER 



LAND AND WATER 

an i ma I I i ck 

bank, sidebank 

white bank 

bare place 

bench ridge 

bluff (steep) 

brass 

bushes (thick) 

canyon 

charcoal 

clearing, open place 

coal 

copper 

creek 

dirt 

dust 

earthquake 

eddy 

foam 
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enaan 
✓ I 

mbo yek i ' 

mbo nan 

mbo k'aw 

hunt I 'ro 

t I 'o et s an 

. 
' 

tthi dedlan 

mezan dettho 
/ hudets'aw' 

. 
' 

t t h i y en i n I 'i n 
/ t'ro' 

hunsun ka 

t th i d ~ k ' ,an ' 
// tthetsaan' 

/ 

tagea 

tsan 
/ 

+yo' 

nan detlat 

ti 'adindl in 

ti' ind I in 
/ 

degrodan' 

mbo 

. 
' 



flat place 

game tra i I 

glacier 

gravel, sand 

ground, earth 

dry ground 

hard ground 

hi I I 

cottonwood hi I~ 

spruce hi I I 

sidehi 11 

/ 
hutyo' . 

' 
/ / 

dohoneten' 

nyona tan 
/ 

tth'un' . 
' 

,/ ,/ 

tth'un' ti 'ro' 

the 

nan 

nan hegan 

nan delan 

., " t'o shu' 
/ ,, 

ts'ok shu' 
" / ddhow yek i ' 

hi 11 standing alone nadl ado 

hi I I y p I ace hutatok . 
' 

hole, depression 

ice (chunk) 

clear ice 

cracked 

crusted 

. 
ice 
. 
ice 

packed ice 

rough ice 
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I 

/ ✓ 

hunet'run' 

+yat 
✓ 

tth'un' inti 'ro 

tan 
/ 

+eketaw' 

tan hulyok • 

' 
tan 

/ 

hulyaw' 

zha 
/ 

+enet'an 

+yat delyat 



rough ice 
. . running ice 
. . . running ice 1n 

fal I time 

she I I ice 

slushy ice 

sol id ice 

thin ice 

Indian land 

iron, metal 

island 

brush-covered 

lake 

head of lake 

outlet of lake 

shore of lake 

meadow 

mountoi,n 

island 

bald mountain 

flat-top mountain 
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/ 
+yat tach'ok 

/ 
+yot do'aw' 

✓ 

tan zi nede'aw' 

ton dhyow 

ton . 
ZI 

ton 

tan 
/ 

dedelaw' . 
' 

ton 
/ 

ts'edelaw' 

don kezhi 

mezan 

ndu 

ndu 
/ 

dets'aw' 

man 

mGn tat I 'oat 

man dechoak . 
' 

man techoak 

man t I 'amb e • 

' 
man mbe . man 

' 
t I 'o ka 

ddhow 

ddhaw int I 'ro 

ddhaw tthe't'a' 
✓ / dohoneten' 

tambe 



. . . , 

tree-less mountain 

mountain pass 

mountain peak 

mountain ridge 

mud (sticky) 

niggerhead 

ocean 

open place 

overflow 

path, trai I 

point on river 

portage 

rapids 

red paint, ochre 
. river 

• across river 

riverbank 
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ddhaw handat 

ddhaw k 'bk 

ddhaw nech'aga 

ddhaw 
✓ / 

ghaan' 
/ // 

haghaan' • 

' 
ddhaw 

// 
k '"aan' 

., 
+yo' 

,, 
tth'aw' 

/ . / 

ti 'osho' 
/ / 

ti 'ozho' 
/ 

'ya' cho 

takaak 

daka t~' 

teka tu' 

tan 

edelaan 

hudato 

• 

' 

. 
' 

tu tad int' i 

tsi 
/ 

tage' 

nund(n' 
/ ' 

ta.ge' daak ; 
/ toge' t I 'adaak 

mbo daak 

• 

' 



.. 

bend in river 

bottom of river 

downriver 

fork . . 1n river 

head of river 

mouth of river 

narrow place on . river 
. upriver 

rock 

rocky place 

rock s I id e 

sand 

fine sand 

sandbar 

shore 

shortcut 

sign, marker 

slough 

spring (water) 

steam (from kettle) 

steam (on river) 

- 7 l/--

sba'nhe I in 

t et I 'a ak 

tyaak 
/ 

tage' de 

• 

' 

/ tage' + ed I in 
/ tage' ti 'aat 
/ 

tage' dechaak 

tadatth'an 

/ toge' nday 

tthi 

tthi te 

tetth'o 

the 
/ 

the ddhyat 

the ndu 

tambe 

uk'ets'ohodeden 
/ 

tan ge' hots'edin'in 

te'e 

/ 'ra' 

. 
' 

tehe'e 



• 

swampy place 

timber (stand) 

t _i m b er I i n e 

tra i I 

toboggan tra i I 

trap I i ne 

va I I ey 

water 

cloudy water 

drop of water 

mineral water 

open water 

puddle 

rain water 

rising water 

snow water 

muddy water 

waterf a I I 

-waves 

big waves 

we I I 
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tu tlyat 
/ ts'ok neshen 

tth' i mb e 

tan 

dlu tan 
I khya tan 

int I 'a 

tu 

. 
' 

etl 'aat 

tu dzen e I in 
/ 

tu dets'in' 
/ 

tu denints'ak hinl in 

taddhaw 
~ 

tu dedeten 
/ 

chen tu' 
/ 

tu hinlin 
~ 

zha tu' 
/ 

tu tth'aw' 
/ / 

tu dzenedel in 

ta 

ta ts'echo 
/ I 

tu ch'aak 



.. 

MAMMALS 



• 
animal (any) 

animal flesh 

MAMMALS 

animal fur 

animal hole, den 

animal horn 

animal tai I 

animal tracks 

bat 

bear 

black bear 

brown bear 

bear·· cub 

female bear 

grizzly bear 

grizzly bear with 
2 or 3 cubs 

male bear 

si Iver-tip bear 

sma I I b 1· ack bear 

beaver 

family of beavers 
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nyana ; nena 
/ / 

nyana t'angyan' 
/ / 

nyana gunzaw' 

dho/' nyana 

nyana aan 

d '1' nyana 
I nyana ch 1 ' 

/ / 

nyana kyaak 

/ 

dluan anedaw 

sra 
/ 

sra denet'ro 

sra dettho 

sra zro 
/ / 

sra det'o' 

sra cha 

sra +encho +ezhi 
✓ < 

ned 1 ' 

/ 

sra te' 

sra degay 

sra dezayn 
/ 

tse' 
/ 

tse' dezra 

• 

' 



"' 

albino beaver 

blue beaver (rare) 

largest beaver 

next-largest 
(5-6 years old) 

~-year-old beaver 

2-3 year-old beaver 

I-year-old beaver 

beaver costar 

beaver dam 

beaver house 

caribou 

caribou herd 

female caribou 

largest caribou 

next largest 

next largest 

sma I I est caribou 

running caribou 

dog 

bitch 

old dog 

... 77_ 

/ 
tse' degay 

/ tse' den inti 'run 
/ 

tse' cho 
I 

tse' dende 

ts§' tade'ya' 
I 

tse' kwat 
I tse' zra 
/ I _✓ ' t se' 1 n 
,I / 

tse' aw' • 

' 
/ / 

tse' den ·in'aw' 
I I tse' kin' 

h u d z i ; u d z .j 
/ 

hudzi ndro' 
~ ,I 

hudzi det'o' 

hudzi cha 
~ 

e.tsok 

dezhu' 

hudzi zra · 
' 

detsyak 
~ ✓ 

hudzi dedets'ya' 

t I in 
,I 

tlin ts'i' 

t I in shen 

ti in shaan 

. 
' 



pup 

fox 

black fox 

dark cross fox 

red fox 

s i Iver-grey fox 

white fox 

groundhog 

gopher 

lynx 

blue lynx (rare) 

brown lynx 

grey lynx 

I ight brown lynx 

si Iver-tip lynx 

marten 

black marten (rare) 

brown marten 

mink 

black mink 

brown mink 

moose 

I argest bu I I 
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ti in zra ; ti ina 

nuntthi 
/ 

nuntthi denet'ro 
/ I 

kekaak det'aw 

zek'aan 
/ 

nuntthi kadegay 

nuntthi dek'aw 

dendi 

tsaw 
,I 

nede 
/ 

nede denintl'run 
/ 

nede dettho 
I / 

nede ukadegay 
/ / 

nede ukadettho 

nede denindlyb' 
/ 

nunt' in' 
/ / 

nunt' in' denet'ro 
/ 

nunt' in' det'aw 

tedhoga ; tedrua 
,I' 

tedhoga denet'ro 

tedhoga dettho 
~ / 

dendyak ; denyak 
,.,, 

dendyak cha 



next I argest bu I I 

calf 

cow 

mouse 

mouse with long 
nose and ears 

muskrat 

otter 

pike 
. porcupine 

porcupine qui I Is 

rabbit 

sheep 

female sheep 

lamb 

largest rom 

next largest 

goat 

squirrel 

weasel 

wolf 

pock of wolves 

wolverine 

-79-

/ 

ten' zraan 

detsik 

dezra 
/ 

dluan . 
' 

dlun' 

dluon tsin ndo 

dzana 
/ 

krode 
/ 

tthi dlino 

dech'ok 
/ dech'ok ch'o' 

ge 

mbak 
/ / 

mbak det'o' 

mbak zro 

sezhoon cho 

mbok dezhu 
/ 

ezhunsh i ' 

dl6k 

nembia 

egay 

. 
' 

/ 

egay mbe' 
,, 

egoy ndro' 
/ 

neye 

nehmbia 

. 
' 



NUME~ALS 



one 

two 

three 

four 

five 

ten 

NUMERALS 
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/ 

+yak t' i 

+~ket' i 

t~det' i 
/ 

-1- int' i 
/ 

ulak'o 

I I 
u I ak 'o + ek et' i 



PEOPLE 



PEOPLE 

boy 

Burwash people 

cannibal, man-eater 

chief 

Coast Indian 

Coast woman 

Crow 

Dawson people 

Eskimo 

girl 

g i r I just become 
a woman 

kids 

Loucheux people 

man, person 

male 

old man 

Mayo people 

medicine man 
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// dek'aana 
/ bu'aana hot'yan' 

/ 
don hodya' 

don h~k i . 
' 

don hanozh1' 
/ 

Elro' 
I I I 

Adaka yendya' 

/ / 

Handyaat 

Ezhaan 

Enakay 

• 

' 

,, ,, 
ayendya' zra 

ts'et'yan 

/ 

du_nyana 
/ 

Toti 'oat hot'yan' 

don 
/ / 

dek'aan' 

gcil in 
/ 

Necho hot'yan' 

don dezhan 

khyb' et' in 

• 

' 



medicine man 

minister 

Bishop 

old timers 

orphan 

pol iceman 

poor person 

prostitute 

Ross River people 

slave 

Snag people 

soldier 

Tanana people 

Whitehorse people 

Whiteman 

widow 

Wolf 

woman 

old woman 

young woman 
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zhaak et' in 

g~khi 

g~khi cho 

ts'inki 

tthinte 
/ 

d I i ' 

don tekedede 
~ 

egya' 
/ / 

K'alat hot'yan' 

hande 
/ 

Nat'azha hot'yan' 
/ / 

don nambe' 
/ 

Ozan to hot'yan' 

bunt'yan 

k'ot'yan 
/ / 

ayendya' tthinte 

Egay . 
' 

Hagunde 
/ ./ 

ayendya' 
,,, ./ 

ts'ando' shaan 
.,, / 

ayendya' chan 



• 

Rf,ATJVf.S 



RELATIVES 
. 

his father / 
ute' 

his mother une 

his grandfather ~ uts, ' 

his grandmother utsun 

(father's 
/ / his uncle utay' • utaya 

' brother) 

his uncle (mother's undo • undoa 
' brother) 

/ 

his aunt (father's umb i ' 
sister) 

~' 

" his aunt (mother's unea 
sister) 

/ 

his father-in-law ut s i ' 
/ 

his mother-in-law umb i ' 

her father-in-law I uts, ' 

her mother-in-law utsun _ 

his older brother unday . undaya 
' 

his oldest brother unday echo 

his younger brother uchaw . uchawa 
' 

his youngest brother uchaw hetl '~' 

. his older sister undaat 

his oldest sister undaat echo 
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his younger sister 

his youngesi sister 

his wife 

her husband 

his co-husband; 
her co-wife 

his brother-in-law 

his sisier-in-law 

her broTher-in-law 

her sister-in-law 

his son 

her son 

his daughter 

her daughter 

h i s nephew (brother's 
boy) 

his nephew (sister's 
boy) 

his . 
(brother's niece 

girl) 

his . (sister's niece 
g i r I ) 

his son-in-law 

her son-in-law 

-8!/--

/ 

udyo' 

udy5' het I' e' 
// 

uts'aan' 

ugal (n' 
/ 

undak 

ule 

ule 

ule 
/ ~ 

uts'and1' ;, u I e 

uzhi 

uzra 

utthi ; utthia 
✓ 

uyets' i ' 

uzhi 

✓ 

umbra' 

utthi • 

' 
/ umbra' 

/ / 

utthia 

utth i g a I in' 
/ 

uyeden' 



his daughter-in-law utthu • utthua 
' 

her daughter-in-law uya'aat 

his grand chi Id utthu . utthua 
' 

her grand chi Id / / uche' . uchea 
' 

/ / 

his friend uye+ak 
/ / / 

his friends, his uyelaan' 
relatives 

his dear friend, his udzua 
/ . udzun' 

' sweetheart 
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SEASONS, D,\yS, MONTHS 



• 

• 

SE_ASONS, DAYS, MONTHS 

winter 
. 

spring 

break-up 

summer 

autumn 

last year 

this year 

next year 

fu I I moon 

half moon 

third quarter 

last quarter 

ring around moon 

night 

day 

short day 

. morning 

noon 
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yakaak . yaka 
' 

/ / 

ede+yat 

tan 
/ 

degro 

shan . sakaak 
' ,, / 

nohodedek'a' 

hetthi yakaak 
I / 

ekaan' yakaak 
/ / 

hetl 'e' yakaak 

/ ,/ / 

se k'anamaan' . 
' 

/ 

se nenezhen 

se k'unk'o · 
' 

/ / 

se deki' k'aninkho' 
I' 

se nadedeten 
/ 

se hunadedetth'at 

se deka de'eshat 

tondru • tendru 
' 

/ 

dzenu' . dzyan 
' 

/ 

dzenu' 
/ 

hudunkw'an 
/ 

dzenu' dekw'an 
/ ,,, 

k'ambe' 

dzyan tetl'at 

. 
' 



afternoon 

getting dark 

midnight 

yesterday 

today 

tomorrow 

Sunday 

Christmas 

New Years 

January 

February 

Morch 

Apr i I' 

July 

September 

December 
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/ 

nese'un' 
/ 

nohodedekhya' 
/ 

tondru t I 'at 
/ 

tot I 'at 

~ / 

het'en' k'e' 
/ I / 

ek'aan' dzenu' 
/ ~ het'en' de' 

I I 

nedzyan' 
/ / 

nedzyan cha 

• 

' 

. / yakaak +enahunt'en 

nan ze ("earth month") 

nets'enezhe ze 
("chasing-the-moose 
month") 

don ze ("people-gel 
block-from-sun monthH) 

/ / 
ede+yat ze ("break-
up-of-ice month") 

+yak ze (''fish month 
/ etthan' ze ( nmoose 

month") 

yakaak ze ("winter 
month") 



SHELTER 

• 



SHELTER 

cache 

high cache 

log cache on ground 

underground cache 

campsite 

brush camp 

grave house 

house 

log cabin 

moss house 

old place, camp 

shed 

smoke house 

tent 

teepee 

to i I et 

town, vi I I age 

Indian vi I loge 
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/ 

tsek'ya' 
/ / 

dadzaw tsek 'ya·' 
/ I 

nan ka tsek'ya' 
/ / 

nan t'e tsek'ya' 
/ I 

don nenetro' yedaak 
/ I 

man' kun' 
/ 

kun' hudets'a 
/ 

kun' 
/ 

dechan kun' 
.,, ,, / 

ninmbay' kun' • 

' 
✓ ,; / 

nantrun' kun' 

kGk'ya' jat . 
' 

/ / / 

kunk'ya' hutro' 
/ 

kun' zra 
.,, / 

+ets' i' kun' 
/ 

dezhat ; k'ese 
/ .,, ,/ / 

n1nmba' ; inmba' 
/ / 

tsen' kun' 

don kezhi 
/ / 

don kek'ya' 



.. 

beer parlour 

church 

community hal I 

dance ha I I 

hospital 

hotel, lodge 

j a i I 

par ice station 

post office 

restaurant 

school 

store 

bedroom 

corner 

door 

floor 

kitchen 

porch 
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/ sra kun' 
/ huts'edenedi kun' 

/ don ts'edek' i kun' 
/ 

ets'el in kun' 

el in kun' 
/ I' denede kun' 

/ 

chets'etin kun' 
/ / 

denet'ro kun' 
/ / 

dli' kun' 
/ 

k'ok kun' 
/ 

hotya' . 
' 

/ / 
nets'e'a kun' 

/ nets'ekwan kun' 

• 

' 

. 
' 

/ / / dunyana hanadan kun' 
/ / / mbat ye'ekyaat kun' 

/ / 

k'endyat 
/ 

kun' 
/ kun' 

/ 
kets'aat 

ad6ntaan 
I 

dechan tya' 
/ ets'et'yo' 

/ / / 

yetyaak 
/ ets'et'yo' / kun' 

~ 

kun' 
/ 

k'a'aan hu'en 

. 
' 



ridge pole 
/ kun' tet'aak tet I 'at 

]I nin'e 

roof 
/ 

kun' t~t'aak 
• 

roof poles 
/ 

kun' 
/ / / 

tet'aak / 

zru' 
. / / / / / roof covering kun' tet'aak dehemba' 

smoke hole / 

sto 
/ 

dhyawn' 
/ . 

yetyaak 
✓ / / sto dhyan' yeryaak 

steps 
,/ ,. 

ka+edaw' 

WO I I / kun' / I 
yek, ' 

window ndru ts'ene' in 

• 

.. 

_qo_ 



• 

SK8 and WEATHER 



SKY AND WEATHER 

clouds 

rain clouds 

cold weather 

darkness 

dawn (daybreak) 

dawn ( I ight on 
horizon) 

dawn (sun up) 

dipper (big) 

dipper ( I ittle) 

eel ipse of sun 

fog 
. . 
1n air 

fog on water 

frost, dampness 

frosted up 

ha i I 

horizon 

I ightning, thunder 

moon I ight 

ring around moon 

Northern Ii ghts 

burning, flashing 
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k'o 

chen k'o 

huk'o' 
/ hudenet'ro 

/ / 

dege' 

humbe 

/ 

yedeken 
/ yede cho 
I yede zra 

/ 

set' in'en 
I 

ets'aw' 
I 

'ra' 

so 
/ 

nohodezo 

chenlan 

humbe 

. 
' 

chenlyat . 

/ / / 

indru' ; ndru' 

edzeze 
/ 

se deki' de'eshat 
~ / 

yemb i ' 
✓ ~ yemb 1 ' di nk 'en 



• 

. rain 

it's raining 

rainbow 

shade 

sky 

snow 

it's snowing 

snow on branches 

s oft , I o o s e -s n ow 

snowdrift 

wet snow 

star 

"caribou stars" 

evening star 

fa I I in g star 

sun 

bright sun 

sundog 
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chen 

chen huhchen 

echen 
✓ / 

hutsia myan' 
/ / 

h u t ' a t ' u n ., 

yat'aak 

zha 
/ 

zha husha' 
/ esha' 

dazha' 

zha detl 'yat 

tsyaw 

zha hetsaw 

• 

' 

• 

' 

/ 
thyan' ; th6'1n' 

t I in hudz i nanda 
/ 

thy an' cha 
/ 

thetn' cha 

• 

' 

,, ~ / 

thyan' tsaan' 

se 

se henindin 
/ 

se dekek'o' kwan' 

dink'en ; se dehunk'o 
/ / hedek'an' 



• 

. sunrise 

sunset 

warm weather 

wind (blowing) 

wind blowing 
back & forth 

cold wind 

cold wind Which 
"chases awayu the 
warm weather 

cold "pinching" 
East wind 

warm wind 

whirlwind 

-C/3-

/ / 

se he'e' 
I I se hune'e' 
/ se hun1n'en 

hudhaw 

. 
' 

int s' i huts' i 

nets' i huts' i 

. 
' 

/ / r ~ 

nets' i' nets' i 1 
• 

' 
/ / / 

dzenu' nets' i' 

ints' i 
/ 

k 'o' 

t ,. k'o/' ne s 1 

• 

' 

/ / ~ / 

nadzat nets' i' 

/ / / 

huts'ak nets' i' 

ints' i dhow 

nets' i dhow 

hets'embe 

• 
' 



• 

• 



.. 

• 

awl 

axe 

double axe 

axe handle 

stone axe 

chisel 

caribou-bone 
chisel 

d r i I I 

f i I e 

hammer 

hand plane 

hatchet 

ice chisel 

knife 

knife blade 

pocket knife 

wood knife 

TOOLS 
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khwat 
/ / 

e+ets'in' uk'e' 
/ . 

hun I In 
/ 

khwat tin' 
I khwai chin' 

tetthyan 

tetthyaw 

• 

' 

• 

' 

/ ' / 
dechon tanda' 

/ 

nattha 

I ,, 
uzh1 hets'edeta' 

/ / 

k'ede' 
/ 

homra 
/ / 

dechan uyi ts'egha' 

khwai zra 

tanda 

mbra 
/ 

mbra k'e' · 

mbra zra · 
' 

mbrc tad inti 'ago 
I / mbra uy1 uts'egha' 



.. 

• 

wood knife 

sharp knife 

dul I knife 

meia I , 

na i Is 

. iron 

pipe (metal) 

p I i er s 

pump 

rake 

rope 

knot 

saw 

screw 

screwdriver 

scythe, grass cutter 

sewing needle 

shovel 

skin flesher 

skin scraping pole 

skin stretcher 

snowshoe chisel 

snowshoe dr i I I 
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~ / uy1 ts'otsi mbra' 
~ .,,, 

mbra det'o' 
/ / 

mbra uk'e hedu' 

mezan 
/ 

etsaw' 

mezan dhyawn 

mezan dhyan 
/ mezan ade'a' 

/ 

tu hetth'un' 

. 
' 

✓ uy1 huts'ets'at 

ti 'yaw 
/ 

sra' 

t ' a/' dechan 
/ 

dechan hets'edeta' 

uy ( hets 'edet~' 
I I ii 'o uy1 ts'et'a' 

sagaw 
/ 

uyi huts'egwar 
/ / taangwai 

/ / 

edho zru' 

eka 

egh~' 
/ 

sru' • 

' 

• 

' 
/ 

ts' ighu' 
"' sru hegaw' 



• 

showshoe tools 

tacks 

tanning scraper 

wedge 

whetstone 
• wire 

wire cutter 
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/ I 
e inmoo' . 

' / 

sya' • 

' 
/ 

sru hugaw' 
/ 

etsaw' zra 
/ 

deddho 
I ndaw ; mezan uy1 

. / 

tso ts'esyat 
/ / 

tthek'ra' 

mezan t I 'yaw 
/ / 

mezan uyi kets'et'a' 



.. 

T~AN$PORTATION 



• 

TRANSPORTATION 

boat, scow, canoe ts' i 

back of boat 

front of boat 

skin boat 

square boat 

canoe 

birchbark canoe 
• crosspiece 

ribs 

paddle 

pole for boat 

raft 

2-log rafi 

sled 

handlebars 

snowshoe 

babiche 

back of snowshoe 

frame 

front crosspiece 

hunting snowshoe 
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/ 

ts'i tthi' 

edha'' ts' i 
/ 

ts'i utl'e k'int'ra 

ts' i zra . 
' 

/ 

ts' i de I run' 

k'i ts'i 

ts ' i 
/ / 
1ntth'a' 

~ I 

ts' i naghwat 
I 

tat'o 

ts'i tt' 
/ 

khwan' 
I / 

tso +ekech' i ghwan' 

khaw 

khaw uchin uts'edinyat 

e 
/ I 

e intl'yaw' 
/ 

e chedun' 

e dechan' 
✓ ., / 

e dzeddhaw intth'a' 

echo 



joint 

foot part 

netting 

pointed-nose 
snowshoe 

round-nose 
snowshoe 

foot straps 

tra i I snowshoe 

steamboat 

toboggan 

birch toboggan 

toboggan brake 

handlebars 

runners 

-98-

ts'etak 

e ken+an 

e neghat • 

' 
e ghat 

,,, / 

e utsin k'enets'ok ; 

e utsin kenedlyat 
/ / 

e sanama' • 

' 
e utthi' delru'n' 

✓ / I 

e kench'aak 
I / 

tange' hu'e' 

ts' i ts'echo 

dlu 

k ' i d I u 

uzh( huts'enets'~w' ; 
/ 

uka dets'ede'yo' 
/ I 

d I u t I 'ech In' 

dlu ti 'a hedle 



TREES, PLANTS,BERRIES 



TREES, PLANTS, BERRIES 

alder (grey) 

alder (red) 

alder "ear" 

balsam 

birch 

birch "ear" 

inside bark 

outside bark 

cottonwood 

jackpine 

poplar 

poplar sap 

spruce 

smal I red spruce 

spruce bark 

spruce branch (dry) 

spruce boughs 

spruce cone 

spruce gum 

hard gum 

sticky gum 
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kesro 

k'ro 
/ k'ro dzak 

/ / 

ts'ok tsin' 

k ' i 
/ 

k'edzak 

k' i syak 
/ 

k' i t'yun' 

+edun t'o 

gun' 

t'o 

t'o,,,, k'.,,,' an 

ts'ok 

ts'ok mbra 
/ ts'ok t'yun' 

// 

thungaan' 
/ 

ts'ok aw' 

daladzan . 
' 

/ / 

ts'ok dadzaw' 
/ / 

ts'ok dzi' 
/ 

dzi' de Ion 
/ ~ 

dzi' ti 'ru' 



.. 

• 

.. 

stump 

thorn, thornbush 

water I i I y 

weed (any) 

wi Id celery 

w i Id onion 

wood, stick 

driftwood 

firewood 

twisted-grain wood 

unidentified plants: 

berry 

berry seed 

ripe berry 

unripe berry 

blackberries, 
mossberries 

blackberries(?) 

blueberries 

-102 --

nunchan 

khro 

kar'aak 

kadat'aak 

. 
' 

gun . 
' 

guan 

ints'yan 

don nekhr~n' t I' t• 
dechan 

✓ ✓ 

tado' 

tso 
"' ~ tso nedo' 

/ 

neshun' khen 
/ nakaday' 

/ 
ta.ntsan' 

/ 

jak 
✓ / 

jak tthi' 

J
. a.,,,k / ,/ den1nzin' 

,/ 

jak dalon 
" dent'ro' 

/ 

ts'a jak 
/ ,/ 

nen i ndhe ; nendhe 

jak den inti 'run 



.. 

" 

blue grouse berries 

bunchberries (?) 

camprobber berries 

cranberries_, high-
bush 

cranberries, I ow­
bush 

currants 
. . 
JUntper 

raspberries 

rosehips 

s i I verberr i es 

soapberries 

stoneberries 

strawberries 

unidentified berries: 
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/ 

di cha jak 
/ / 

nanmbe' • 

' 
ts'onk'e jok 

/ 

tsentthya 

/ 

int I 'at . 
' 

./ 

t I in j ak 
/ 

ts'ek'i jak 

d ech' ok j Gk 

t'anch'ok 
./ 

ninchun' 
/ 

don jak 

ninghro 

j~k nelon 
./ / 

hutsio jak 
/ / 

hutsi' jak 

/ 

datl 'aw jak 
/ " 

• 

' 

nunt' i no jak 

ts'ank'an 
/ 

khro jak 

nantlat 

/ / 

gokhyo' 

. / 

n int I 'at 

. 
' 

• 

' 



MISCECCANEOUS 



• 

• 

wheels (truck, car) 

word 

old word 
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/ / 

khaw dama' 

hundi 

d ek' i 



• 

PlACE NAMES 

♦ 

• 



PLACE NAMES 

In this section we I ist the naTive 

names for naTural features of the land 

lakes, rivers, mountains, and so forth 

which happen to have off i c i a 1 1 y recognized 

English names as wel 1. The 81 names given 

below represent less Than half The total 

number recorded. Genera I I y speaking, a I I 

features named in English are also named 

in the native language, but not vice versa. 

Translations of the native names are 

not I isTed here because we don't have 

enough room for Them, but we should look 

briefly at the meanings of some of the 

names the Selkirk people and Their ancestors 

have given to the various features of their 

environment. In the majority of cases 

The meanings of the place-names are known 
and understood today, but in some cases 

t he y a r e n o t . I t i s a f a ct t h at a s t i m·e 

passes and language undergoes slow changes, 

place-names have a tendency to lose their 

original descriptive meanings and become 

-107-



.. 

just names, plain and simple. Fbr example, 

most Yukoners are t'am i I i or with the 

place-name Stewart River, but how many o~ 

us know how and when the name was given 

and who the name refers to? Probably not 

very many. If we were asked, "What is 

The meaning of the name Stewart River?", 

we would very I ikely reply, "Oh, it refers 

to a large river which f ·lows into the 

Yukon, just below White Rivern, or something 

of the sort. Most of us are unaware that 

the early Hudson's Bay Company explorer 

Robert Comp be I I named the river after his 

assistant-clerk, James G. STewart, in 1851. 

This is an interesting fact, possibly, but 

generally we use the name Stewart River 

without worrying much about its history. 

Examples of this sort are very common. 

In the case of the Selkirk Indian 

language, we find that there is a naTive 

t er m for t he Pe I .I y R i v er , T s ' ~ k f ' N et G ' , 
but even the oldest members of the Selkirk 

Band find it hard to pinpoint its meaning. 

-108-



., 

Some h a v e s u g g es t -e d i t m i g ht me a n , " I 

walk up along the river", or something 

I i k e th at , b u t n o on e i s a b so I u t e ·I y s u r e . 
/ ,I / For almost everyone, then, Ts'eki' Netu' 

has become a name, I ike Siewari River, 

which is used and recognized but whose 

o r i g i n i s · g e n er a I I y u n k n o Vv' n . 

But in mosi cases we do know the 

meanings of the native place-names. What 

are they I ike? On what basis are features 

named? If we divide up the names according 

to I ikeness- of meaning, we find the 

fol lowing kinds: 

( I) Names referring to animals. 

Certain creeks and mountains are named for 

moose, caribou, wolverines, foxes, mountain 

sheep, and bears. Harvey Creek, for example, 

is ca I I ed Mbak Tag~' in the not i ve I anguoge 

and means Mountain Sheep Creek~ 

(2) Names referring to birds. We 

f i n d I a k e s ('a n d o n e mo u n t a i n ) · n a m e d a ft e r 

seagul Is, ptarmigan, blue grouse, and the 

Arctic loon. Granite Mountain is known 

-109-



to the native people as K'ombea Ddh6w' 

(Ptarmigan Mountain). 

(3) Names ret'erring to trees one 

p I ants. Gerta in feaTures are named for 

thornbushes, blackberries, water moss, 

grass, roots, water Ii lys, poplars, birch, 

and thick brush. The we I I -known Macm i I I an 

River bears the Indian name, Khro T~' 

( Thornbush Water) because, it is soi d, 

the banks are I i ned with w i Id rose bushes. 

(~) Names referring to fish. Lakes, 

~ creeks, sloughs, and mountains ore named 

at'ter dog salmon, groyl ing, jockfish, I ing 

cod, and two species of whitefish. 

Ptarmigan Mountain, a fami I iar component 

of t h e s c en er y a r o·u n d Pe I I y Cr o s s i n g , i s 

known in Indian as Tezr6' Odh6w' (Smal I 

Whitefish Mountain) because that particular 

whitef1sh is found in two lakes, Tatlmain 

and Towhat, which Ii e at the base of the 

mountain. 

(5) Names referring to tools or 

. materials used in making a I iving. Two 

-110-



ex amp I es are TI 'ya NetG' (FI int 'River), 
I / 

English: Tay River; and Deddho Ddhaw' 

( Rock Scraper Mountain), Eng I i sh: Ka I zas 

Range. We can te I I in these cases thar 

the names musr be very old indeed because 

they refer to things which were actively 

used long before the time of White contact. 

(6) Names reterring to specitic 

people. Certain creeks, lakes, and 

mountains ore named for people who have 

I ived, hunted, fished, or worked in the 

area. Some of them are within I iving 

memory, while others are no longer known 

except as rs ' i n k i , Ho I d t i mer s '1 
• Thus , the 

McArthur Group is ca I I ed Sedzuan Me Ddhaw' 

(Sedzuan's Mother's Mountain), while 

Summit Lake is known as Sedzuan Man' 

(Sedzuan's Lake). Four places are named 

for non-natives. The native people do not 

share rhe Euro-Canadian practice of naming 

mountains, glaciers, and so forth, after 

individuals who have not I ived in the 

country. A person's name becomes 

- t I I -



• 

.. 

.. 

attached to a p I ace on I y if he has I i ved 

there a long time or if some striking or 

unusual event involving thar person has 

taken place there. 

(7) Names ·referring -to mythological 

events or creatures. Here we find such 

examples as Nembia Cho □ dhow' - (Giant 

Weasel Mouhtai ·n~ English: Lone Mountain); 

Hody6' Ndu' ( Man Eater Is I and; no Eng I i sh 

name); and Odhaw Ooana Tth (, (Midget Peop I e 

Rock; no Eng Ii sh name). Each of these 

pla·ces is the subject of a story or legend 

about happenings in the dJstant past which 

has been passed down from generation to 

generation. 

(8) Names which describe physical 

features. 'This is by far the largest 

category of names. Included here are 

names of "·. creeks and rivers which make mention 

of some particular characteristic of their 

flow and current, and names which describe 

the colours of rocks and sand found in 

certain areas. The native name f6r Big 
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., I 

Creek is Tu Natsat Toge' (Strong Water 

Creek); Merrice Creek is traditionally 

ca I I ed Hedhe Net~' (Cave-in Creek); and 

Frenchman Lake is known as butth' i Mbn' 

(Grey Clay Lake). 

There are other categories as we I I, 

but from those described here you wi I I 

get some idea of what the native place­

names are I ike and what they mean. They 

te I I us much about the cu I ture of The 

people. 

The ndmes I isted below were supplied 

• by Mr. Tommy McGinty and the lore Mr. Sam 

Isaac. Mr. Johnson Edwards assisted with 

translations and verifications of site 

locations. 

Armstrong Mountain 

Big Creek 

Big Kalzas Creek 

Big Kalzas Lake 

Black Creek 

Caribou Creek 

7 J 13-

/ / Oenede □ dhow' 
/ / 

Tu Natsat Tage' 

Ti'ihch'en Toge' 
~ . ,, 

T 1 ' 1 heh' en Man' 
,, 

Mbak Kegro Toge' 

Odhaw Intl 'ro Toge' 



• 

.. 

.. 

Clarke Creek 

CI ark e Hi I I s 

Coffee Creek 

Coldspring Creek 

Cripple Creek 

Crosby Creek 

Deep Creek 

Detour Lakes 

Diamain Lake 

Dromedary Mountain 

Drury Lake 

Earn Lake 

Earn River 

Ess Lake 

Five-Finger Rapids 

Frenchman Lake 

Glacier Creek 

Glenlyon Range 

Granite Canyon 

Granite Mountain 

Gray I i ng Creek 

Grey Hunter Creek 

Harvey Creek 

-Ill/--

/ 
Tth'un Tage' 

/ ~ 

Ets'aw' Odhaw' 

Ts' i Oeten TG' 

Elr6' Toge' 
/ ,, 

Tthedhya' Toge' 
/ / 

Tarsen' T'oa Toge' 
/ 

Khay Tu' 

Di Cho Man' 

Man Ndo 
/ / 

Sra Chenju' Odhaw' 

Man Ttho 
/ / 

Tetsaw Deheten Man' 
I / 

Tetsaw Deheten Tage' 
/ 

Tadru Man' 
/ / 

Tthi Cho Nedezhe 
/ / 

butth'i Man' 
/ 

Taget Etsyawa 
/ / 

Tthe Ezhu' Ddhaw' 

Tthi Zhcit Yeninl in 
/ 

K'ambea Odhaw' 

T'a Man Tagea 
/ 

Tl 'ya Netu' 
/ 

Mbak Toge' 



• 

..,,.-

• 

Hobo Creek 

Hoochekoo Bluff · 

I ngerso I I Is I ands 

Kalzas Range 

Klaza Mountain 

Klotassin River 

Legar Lake 

Little Kalzas Lake 

Little Salmon Creek 

Little Salmon Lake 

Little Sheep Creek 

Lone Mounta .i n 

Ma cm i I I an Riv er 

McArihur Gro.up 

McCabe Creek 

McGregor Creek 

Menzie Creek 

Merrice Creek 

Mica Creek 

Mist Lake 

Moose Lake 

Mi. Pitts 

- t .1 5-

✓ ✓ 

Tu Denet'ro Toge' 

Duch'e Tthi He'en 

Ndu He'en 

D~ddho Ddh6w' 

Nuntthi Kina 
I' 

Tl'o Tsan' Toge' 
/ 

Legha Man' 

Tenf' ihten M~n' 
/ 

Techo Toge' 
/ 

Techo Man' 
/ Mbak Enaan Toge' 
/ Nembia Cho Odhaw' 

I' 

Khro Tu' 
/ 

Sedzuan Me Odhaw' · 
' 

/ 

Odhaw Ghro' 

Oant'ro' T~' 

Dant'r6' ShG' T~' 
/ Tth'an Tua 

/ / 

Hedhe Netu' 
/ / 

Taghwai Toge' 
/ 

Ts' i Man' 
/ I' / 

Teki Udezi' Man' 

Odhaw Tsawa 



• 

• 

... 

.. 

• 

Needlerock 

Needlerock Creek 

Pel ly River 

Plateau Mountain 

Prospector Mountain 

Ptarmigan Mountain 

Ragged Lake 

Rink Rapids 

Sel·wyn River 

Seymour Creek 

Snag River 

Stewart River 

Stoddart Creek 

Summit Lake 

Tadru Lake 

Tatchun Creek 

Tatchun Lake 

Tatlmain Lake 

Toy River 

Towhat Lake 

Tummel River 

Victoria Rock 

Volcano Mountain 
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I 

Tthi Nadhat 
I 

Tthi Zhat Yeninl in 
I 

Toge' 
I ✓ / 

Ts'eki' Netu' 

To Deten Ddh6w' 

lntth'o 
I / 

Tezra' □ dhow' 
/ Ndu Etlen Man' 

Tthi Cho Teninl in 
/ lntth'o Toge' 

/ . / 
~edl 1n Tu' 

/ / 
Toge' Daghwar 

/ 

Necho Netu' 
/ / 

Ne'e Tu' 
/ 

Sedzuan Man' 
/ Teten Man' 

/ / / 

Teehan' Toge' 
/ / / 

Teehan' Man' 
.,,, / 

Tat I 'a man' 
/ 

Tl 'ya Netu' 
/ / 

Taghwat Man' 
/ 

Ts'ek'oa Toge' 

Tthi Ts'et'yan 

Nelruna 



• 

• 

' 

Von W i I czek Creek 

Von Wi I czek Lake 

Wei lesley Lake 

White Mountain 

White River 

Wolverine Creek 

Yukon River 
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/ 
butsaw Tu' 

/ 

Tthe Ndu Man ' 
/ / 

Kat'aak Mon' 
,I 

Elro' 
/ 

Nat'azha Tu' 

Odhaw Tsawa Tag~' 
/ Toge' Cho 



• 

... 

• 

.. 

Fish camp at Tthi Ts'et'yan (Victoria 
Rock). This photo was probably taken 
before 1920. The campsite is located 
just be I ow Fort Se l,k irk on the Yukon 
R i v er . N o t e Me I e ' ( S e -1 k i r k W a I I ) on 
the opposite side of the river . 

(Credit: Yukon Archives) 
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• 

I . Sh 1 ', 0 Id Abraham. This photo was taken 
in the late 1920is. It is said that the 
ravens would come right up to Sh(' when 
he sang his medicine songs. He passed 
away in 1939, I ea vi ng behind one daughter, 
Sophie Anderson. 

(Credit: Yukon Archives) 
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Ezaga (Old Isaac), Lezean (Eliza), and 
daughters: Leta (Johnson), Jessie (Alfred), 
Lucy (Peter), and Jessie ( Isaac), or Edho' 
Troa. Photo taken around I 9 15. Ezaga and 
fami I y often Ii ved year-round at Tat I' aman'. 

(Credit: Yukon Archives) 
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Copper Joe. This we I I -known .man was born 
somewhere in Alaska, perhaps in Ahtna or 
Tanana country, and I ater moved to Fort 
Selkirk. His Indian name was Oundiatt', 
and he was a member of the Wolf 'clan'. 
In his later years he moved to Burwash 
where th i s photo was apparent 1· y taken . 

(Credit: Yukon Archives) 
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Confirmation class at Fort Selkirk, 19L/-5. 
Left-to-right: Betty Robert, Kitty Jonathan, 
Ada Blanchard, Rita Sam, Enno Blanchard, 
Bishop Geddes, David Tom Tom (hidden), and 
Sam Si I verf ox. 

(Credit: Yukon Archives) 
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Sam Isaac (S~n'), in front of his cabin 

a t P e I I y Cr o s s i ·n g . Th i s p hot o was t a k en 
not long before his deaih in 197~. Sam 
and his wife Ella (Eh'(ya) had two daughters, 

Mary and Victoria. 

(Credit: Lucy Johnnie) 
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